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Annexe 

GRAND CONSEIL 2024-DFAC-16 

Projet de loi :    

Loi modifiant la loi sur les bourses et les prêts d'études 

 

Proposition de la commission ad hoc CAH-2025-007 

 

  Anhang 

GROSSER RAT 2024-DFAC-16 

Gesetzesentwurf:   

Gesetz zur Änderung des Gesetzes über die Stipendien 
und Studiendarlehen 

Antrag der Ad-hoc-Kommission AHK-2025-007 

 

Présidence : Levrat Marie 

Membres : Bürgisser Nicolas, Dorthe Sébastien, Dupré Lucas, Kubski 
Grégoire, Lepori Sandra, Meyer Loetscher Anne, Pasquier Nicolas, Pfister 
Vincent, Thalmann-Bolz Katharina, Tschümperlin Dominic 

  Präsidium: Levrat Marie 

Mitglieder: Bürgisser Nicolas, Dorthe Sébastien, Dupré Lucas, Kubski 
Grégoire, Lepori Sandra, Meyer Loetscher Anne, Pasquier Nicolas, Pfister 
Vincent, Thalmann-Bolz Katharina, Tschümperlin Dominic 

Entrée en matière 

Par 10 voix contre 1 et 0 abstention, la commission propose au Grand 

Conseil d'entrer en matière sur ce projet de loi. 

  

Eintreten 

Mit 10 zu 1 Stimmen bei 0 Enthaltung beantragt die Kommission dem 

Grossen Rat stillschweigend, auf diesen  Gesetzesentwurf einzutreten. 

Propositions acceptées (projet bis) 

La commission propose au Grand Conseil de modifier ce projet de loi 

comme suit : 

  

Angenommene Anträge (projet bis) 

Die Kommission beantragt dem Grossen Rat, diesen Gesetzesentwurf wie 

folgt zu ändern: 

Art. 6 al. 1 (modifié) [modification rédactionnelle]   Art. 6 Abs. 1 (geändert) [redaktionelle Änderung]  

1 Des subsides sont accordés, sur demande, lorsque les possibilités 
financières de la personne en formation, de ses parents, de son conjoint ou 
de sa conjointe ou de son ou sa partenaire enregistré-e, de son concubin ou 
de sa concubine avec enfant-s commun-s, et d'autres personnes légalement 
tenues à son entretien ne suffisent pas à couvrir les frais de formation. 

A1 Betrifft nur die französische Version. 
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Art. 14b (nouveau)   Art. 14b (neu)  

1 Pour traiter et évaluer les demandes, le Service chargé des subsides de 
formation peut, pour l'exécution de la présente loi et dans un cas d'espèce, 
s'il s'avère difficile d'obtenir les données nécessaires auprès de la personne 
concernée en formation, communiquer avec les autorités cantonales et 
communales compétentes, notamment les établissements de formation, la 
caisse de compensation, la caisse de chômage, le service de l'action sociale 
ou les services sociaux, afin de récolter des informations concernant le 
requérant ou la requérante ainsi que les personnes mentionnées à l'article 6 
alinéa 1, notamment sur: 

A6 1 Für den Vollzug dieses Gesetzes und im Einzelfall, wenn es sich als 
schwierig erweist, die erforderlichen Daten bei der betroffenen Person in 
Ausbildung einzuholen, kann sich das Amt, das für die 
Ausbildungsbeiträge zuständig ist, zur Bearbeitung und Beurteilung der 
Gesuche mit den Kantons- und Gemeindebehörden austauschen, 
namentlich mit den Ausbildungsstätten, der Ausgleichskasse, der 
Arbeitslosenkasse, dem kantonalen Sozialamt oder den Sozialdiensten, um 
Informationen über die gesuchstellende Person sowie die Personen nach 
Artikel 6 Abs. 1 zu beschaffen, namentlich Informationen über: 

    

Vote final 

Par 9 voix contre 1 et 1 abstention, la commission propose au Grand 

Conseil d’accepter ce projet de loi tel qu’il sort de ses délibérations 

(projet bis). 

  

Schlussabstimmung 

Mit 9 zu 1 Stimmen bei 1 Enthaltung beantragt die Kommission beantragt 

dem Grossen Rat, diesen Gesetzesentwurf in der Fassung, die aus ihren 

Beratungen hervorgegangen ist (Projet bis), anzunehmen. 

Catégorisation du débat 

La Commission propose au Bureau que l’objet soit traité par le Grand 

Conseil selon la catégorie I (débat libre). 

  

Kategorie der Behandlung  

Die Kommission beantragt dem Büro, dass dieser Gegenstand vom Grossen 

Rat nach der Kategorie I (freie Debatte) behandelt wird. 

Propositions refusées 

Les propositions suivantes ont été rejetées par la commission : 

  

Abgelehnte Anträge 

Folgende Anträge wurden von der Kommission verworfen : 

Amendements 
 

 
Änderungsanträge 

Art. 6 al. 1 (modifié)   Art. 6 Abs. 1 (geändert)  

1 Des subsides sont accordés, sur demande, lorsque les possibilités 
financières de la personne en formation, de ses parents, de son conjoint ou 
de sa conjointe ou de son ou sa partenaire enregistré, de son concubin ou 
de sa concubine avec enfant-s commun-s, et d'autres personnes légalement 
tenues à son entretien ne suffisent pas à couvrir les frais de formation. 

A2 Antrag in französischer Sprache eingereicht. 
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Art. 10 al. 1 let. c1   Art. 10 Abs. 1 Bst. c1  

1 Peuvent bénéficier des subsides, sur requête et à la condition que le 
domicile déterminant se trouve dans le canton: 

c1) (nouveau) les personnes au bénéfice d'une admission provisoire;  

c2) (nouveau) les personnes au bénéfice d'une protection provisoire 
titulaires d'un permis S; 

A3 Antrag in französischer Sprache eingereicht. 

Art. 10 al. 1 let. c2   Art. 10 Abs. 1 Bst. c2  

1 Peuvent bénéficier des subsides, sur requête et à la condition que le 
domicile déterminant se trouve dans le canton: 

c1) (nouveau) les personnes au bénéfice d'une admission provisoire;  

c2) (nouveau) les personnes au bénéfice d'une protection provisoire 
titulaires d'un permis S; 

A4 Antrag in französischer Sprache eingereicht. 

Art. 12 al. 6 (nouveau) [ne figure pas dans le projet du CE]   Art. 12 Abs. 6 (neu) [steht nicht im Entwurf des SR]  

6
 Les montants sont adaptés au renchérissement au même pourcentage que 

l’adaptation au renchérissement des prestations complémentaires à 
l’AVS/AI. Les montants sont arrondis au franc supérieur. L’adaptation 
s’applique pour la même période que l’adaptation des prestations 
complémentaires AVS/AI. 

A5 Antrag in französischer Sprache eingereicht. 

    

Résultats des votes  

Les propositions suivantes ont été mises aux voix : 

 Abstimmungsergebnisse  

Die Kommission hat über folgende Anträge abgestimmt: 

Première lecture   Erste Lesung 

La proposition initiale du Conseil d’Etat, opposée à la proposition A2, 
est acceptée par 7 voix contre 2 et 2 abstentions. 

CE 
A2 

Der ursprüngliche Antrag des Staatsrats obsiegt gegen Antrag A2  
mit 7 zu 2 Stimmen bei 2 Enthaltungen. 

   
La proposition initiale du Conseil d’Etat, opposée à la proposition A3, 
est acceptée par 8 voix contre 2 et 1 abstention. 

CE 
A3 

Der ursprüngliche Antrag des Staatsrats obsiegt gegen Antrag A3  
mit 8 zu 2 Stimmen bei 1 Enthaltung. 

   
La proposition initiale du Conseil d’Etat, opposée à la proposition A4, 
est acceptée par 8 voix contre 3 et 0 abstention. 

CE 
A4 

Der ursprüngliche Antrag des Staatsrats obsiegt gegen Antrag A4  
mit 8 zu 3 Stimmen bei 0 Enthaltung. 
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La proposition initiale du Conseil d’Etat, opposée à la proposition A5, 
est acceptée par 6 voix contre 3 et 2 abstentions. 

CE 
A5 

Der ursprüngliche Antrag des Staatsrats obsiegt gegen Antrag A5  
mit 6 zu 3 Stimmen bei 2 Enthaltungen. 

   
La proposition A6, opposée à la proposition initiale du Conseil d’Etat, 
est acceptée par 11 voix contre 0 et 0 abstention. 

A6 
CE 

Antrag A6 obsiegt gegen den ursprünglichen Antrag des Staatsrats  
mit 11 zu 0 Stimmen bei 0 Enthaltung. 

    

    

Le 11 juin 2025   Den 11. Juni 2025 

 


